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บทคัดย่อ 

	 งานวิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาความสามารถด้านการใช้คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกันของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนลักษณะเป็นงานวิจัยและพัฒนาใช้แบบแผนการทดลองกับ
กลุ่มตัวอย่างกลุ่มเดียวมีการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน โดยนำ�กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจเข้ามา
เป็นข้ันตอนการวิจัยและการเก็บรวบรวมข้อมูล กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีจำ�นวน 31 คน ได้มาจากการเลือกแบบ
เฉพาะเจาะจง เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบทดสอบการใช้คำ�กริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน
และแบบประเมินความรู้ ความสามารถในการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียน ขั้นตอน
การดำ�เนินงานวิจัยแบ่งเป็น 5 ขั้นตอนเริ่มจากขั้นตอนการสร้างความรู้ ความเข้าใจเบื้องต้น ขั้นตอนการ
ศึกษาความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ขั้นตอนการสร้างเครื่องมือในการเก็บ
รวบรวมข้อมูล ขั้นตอนสรุป วิเคราะห์ จัดหมวดหมู่สภาพปัญหา และขั้นตอนทดสอบหลังเรียน และทำ�แบบ
ประเมนิความรู้ ผลการวจิยัพบว่าผูเ้รยีนมผีลการทดสอบหลงัเรยีนสงูกวา่กอ่นเรียน และมกีารพฒันาความ
สามารถอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.49 S.D. เท่ากับ 0.58) สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนเข้าใจความ
หมาย วิธีการใช้และเงื่อนไขต่าง ๆ รวมถึงสามารถเลือกใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในบริบท
แวดล้อมทางภาษาที่แตกต่างกันได้เป็นอย่างดี และสะท้อนให้เห็นถึงประสิทธิภาพการนำ�กระบวนการ
วิจัยเชิงสำ�รวจเข้ามาใช้ เพ่ือให้ผู้เรียนได้แสวงหาปัญหาและแก้ไขปัญหาการใช้คำ�กริยาท่ีผิดพลาดของ
ตนเองได้ งานวิจัยนี้ได้ให้ข้อเสนอแนะว่าควรสร้างความรู้เรื่องวิธีการแยกแยะการใช้คำ�กริยาภาษาจีน
กลางท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันให้ดีเสียก่อน ฝึกปฏิบัติให้ผู้เรียนได้แยกแยะและนำ�ไปใช้อย่างถูกต้อง 
แล้วจึงสร้างความรู้เรื่องกระบวนการวิจัยที่ถูกต้อง จึงจะสามารถนำ�ความรู้ไปต่อยอดในการออกแบบ
งานวิจัยเชิงสำ�รวจของผู้เรียนได้
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Abstract 

	 The present research aimed at developing Chinese major students’ 
verb-synonyms usage. This type of research and development employed single group 
sample experiment with pre- and post-test. The researcher utilized survey method as 
research instrument and data collection. The sample, obtained by purposive sampling, 
were 31 Chinese major students. The research instruments were verb-synonyms achievement 
tests and knowledge evaluation form. The research processes were divided into five 
steps as the following – building basic comprehension, studying basic understanding 
of verb-synonyms, creating data collection instrument, summarizing, analyzing, and 
categorizing problems, and post-test and knowledge evaluation period.The findings 
revealed that students outperformed in the post-test and their verb-synonyms usage 
development was at the high level (x ̃=4.49,S.D.=0.58). This indicated that students’ could 
comprehend meaning, usage, and other conditions, and they could skillfully employ 
verb-synonyms in different language contexts. In addition, survey method approach 
could be effectively applied in order to let the students seek for their own problems 
and solutions. For further recommendation, research process should be clearly built, 
and the knowledge of Mandarin Chinese verb-synonyms differentiation should be 
explained first. Students’ adequate practices on differentiation and appropriate usage 
can be applied further on survey research planning of the students.
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ที่มาและความสำ�คัญของปัญหา

	 Zhao Jinming (2019, pp. 327-328) กล่าวว่าการจัดการเรียนการสอนคำ�ศัพท์ภาษาจีน

กลางสำ�หรบัผูเ้รียนชาวตา่งชาต (对外汉语词汇教学) มวีตัถปุระสงคเ์พือ่พฒันาความสามารถในการ

จดจำ�คำ�ศัพท（์识词 การวิเคราะห์ แยกแยะคำ�ศัพท์（辩词）นำ�ไปสู่ความสามารถในการเลือกคำ�ศัพท์

（选词） และสามารถใช้คำ�ศัพทไ์ด้อยา่งเหมาะสม（用词）การพฒันาความสามารถนีจ้ำ�เปน็ตอ้งให้

ผู้เรียนเข้าใจถึงปัจจัยภายในของคุณสมบัติ ระบบ กฎเกณฑ์การใช้ ตลอดจนการสร้างคำ�ศัพท์ในภาษา

จีนกลางและปัจจัยภายนอกได้แก่ ด้านสภาพแวดล้อมหรือบริบทการเลือกคำ�ศัพท์ไปใช้ ระดับภาษา

ท่ีใช้เป็นภาษาเขียนหรือภาษาพูดรวมถึงความหมายที่ผู้พูดหรือผู้ใช้ภาษาต้องการจะสื่อสารประกอบ

ด้วย Zhao Jinming อธิบายเพิ่มเติมว่าขั้นตอนการพัฒนาความสามารถลำ�ดับแรกคือการมุ่งเน้นให้

ผูเ้รยีนสามารถจดจำ�คำ�ศัพท ์อธบิายขอ้แตกต่างระหวา่งพยางค ์คำ� หรอืกลุม่คำ�ได ้ตอ่มาจงึเป็นข้ันตอน

การวิเคราะห ์แยกแยะคำ�ศพัทท์ีผู่เ้รยีนตอ้งอาศยัประสบการณก์ารศกึษา คน้ควา้ สรปุเปน็องคค์วามรู้

ของตนเอง ขัน้ตอนน้ีจะรวมไปถงึการวเิคราะหค์ำ�ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั คำ�ทีอ่อกเสยีงเหมอืนกนั 

คำ�ที่มีได้หลายความหมาย เป็นต้น ขั้นตอนที่สามคือความสามารถในการเลือกใช้คำ�ศัพท์ที่ผู้เรียนต้อง

คำ�นึงถึงปัจจัยภายนอกประกอบการตัดสินใจในการเลือกใช้คำ�ศัพท์ รวมถึงเข้าใจถึงคุณสมบัติของคำ�

ศัพท์ที่จะนำ�มาใช้ว่าสามารถทำ�หน้าที่เป็นส่วนใดในประโยคได้บ้าง และขั้นตอนสุดท้ายคือการใช้คำ�

ศัพท์ที่ต้องคำ�นึงถึงสภาพแวดล้อมภายนอกประกอบ ลักษณะของภาษาที่ใช้มีลักษณะเป็นภาษาเขียน

หรือภาษาพูดมากน้อยเพียงใด รวมไปถึงความหมายที่ต้องการจะสื่อสารว่ามีความหมายเชิงบวกหรือ

เชิงลบหากผู้เรียนไม่เข้าใจมากพอ ย่อมนำ�มาสู่ความคลาดเคลื่อนในการสื่อสารได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ผู้เรียนชาวไทยท่ียึดติดกับความหมายของคำ�ศัพท์ภาษาจีนและภาษาไทยมากเกินไป จนไม่ตระหนัก

ถึงความหมายและการใชค้ำ�ศพัทภ์าษาจนีทีถ่กูตอ้ง สอดคลอ้งกับการสือ่สารของเจ้าของภาษา (Zhao 

Jinming, 2019, pp. 327-328) แนวคิดการจัดการเรียนการสอนคำ�ศัพท์ภาษาจีนกลางนี้สามารถนำ�

มาใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอนและการวิจัยในครั้งนี้

	 การศึกษาภาษาจีนกลางในระดับที่สูงขึ้นของผู้เรียนชาวไทย มักจะประสบปัญหาการใช้คำ�

ศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน หรือคำ�ศัพท์ภาษาจีนที่แปลความหมายเป็นภาษาไทยได้หลายความ

หมาย สง่ผลให้การส่ือสารท้ังการพดู การเขียนไมป่ระสบผลสำ�เรจ็ ในภาษาจนีกลางมคีำ�กรยิาทีมี่ความ

หมายใกล้เคยีงกัน อยูจ่ำ�นวนมาก ผูเ้รยีนจะได้พบเจอคำ�เหลา่นัน้ตัง้แตก่ารเรยีนภาษาจนีในระดบักลาง

เป็นต้นไป อาทิ พจนานุกรมเรื่อง The Commercial Press Guide to Chinese Synonyms  

（商务馆学汉语近义词词典）ได้รวบรวมคำ�ศพัทภ์าษาจนีกลางทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัจำ�นวน 

2,402 คำ�และจดัเปน็หมวดหมูไ่ด้ 1,030 กลุม่ ในจำ�นวนนีม้ากกวา่ร้อยละ 50 เปน็คำ�กรยิา หรอืหนงัสอื
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เร ื ่อง Comparative Illustrations of Common Chinese words and expressions

（对外汉语常用词语对比例释）ได้รวบรวมคำ�ศัพท์ภาษาจีนกลางท่ีนิยมใช้และมีความหมายใกล้

เคียงกันจำ�นวน 630 กว่าคำ�และจัดเป็นหมวดหมู่ได้ 254 กลุ่ม ในจำ�นวนนี้มากกว่าร้อยละ 50 เป็นคำ�

กริยาเชน่กนั หรอืแมก้ระทัง่การสอบวดัระดับความรูภ้าษาจีนนานาชาต ิ(HSK) ในปจัจบุนันีท้ีม่กีารสอบ

บ่งออกเป็น 6 ระดับ จำ�นวนคำ�ศัพท์ที่ปรากฏในข้อสอบแต่ละระดับมากน้อยแตกต่างกันไป กล่าวคือ

ระดับที่ 1 มีจำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 150 คำ� ระดับที่ 2 มีจำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 300 คำ� ระดับที่ 

3 มีจำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 600 คำ� ระดับที่ 4 มีจำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 1,200 คำ� ระดับที่ 5 มี

จำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 2,500 คำ� และระดับที่ 6 มีจำ�นวนคำ�ศัพท์อย่างน้อย 5,000 คำ� ในจำ�นวน

คำ�ศพัทแ์ต่ละระดับเหล่านีจ้ะมสีดัสว่นของคำ�กรยิามากกวา่ครึง่หนึง่ของคำ�ศพัท์ท้ังหมด และในจำ�นวน

คำ�กรยิานัน้ จะมคีำ�กริยาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเพิม่มากขึน้ตามระดบัของการสอบ สะทอ้นใหเ้หน็

วา่ความสำ�คญัในการพัฒนาความสามารถในการแยกแยะ การเลอืกใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง

ให้แก่ผู้เรียนมีผลกระทบต่อการสื่อสารภาษาจีนเป็นอย่างมาก หากผู้เรียนไม่ให้ความสำ�คัญหรือจดจำ�

เพียงความหมายของคำ�ศพัทค์ำ�นัน้เพยีงอยา่งเดยีว ยอ่มกอ่ใหเ้กดิความสบัสนในการเลอืกใชป้ระกอบ

กบัผูเ้รยีนชาวไทยทีศ่กึษาภาษาจนีกลางเปน็ภาษาทีส่องจะไมส่ามารถวเิคราะห ์แยกแยะ และอธบิาย

วธิกีารใชค้ำ�ศพัทเ์หลา่น้ีไดด้้วยตนเอง เนือ่งจากผูเ้รยีนยงัยดึตดิกับความหมายและวธิกีารใชค้ำ�กรยิาคำ�

นั้นในภาษาแม่ข้อผิดพลาดที่สามารถพบเห็นได้บ่อยคือการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันโดย

ไม่คำ�นึงถึงกฎ เกณฑ์การใช้ที่ถูกต้อง โครงสร้างของคำ�กริยา รวมไปถึงบริบท สภาพแวดล้อมในการ

ใช้คำ�กริยาคำ�นั้น ตัวอย่างที่พบบ่อย เช่น

	 *通过了这几次失败后，他锻炼得更加成熟了。（应该用“经过”）

	 หลังจากผ่านความพ่ายแพ้มาแล้วสองสามครั้ง  เขาได้ฝึกฝนจนชำ�นาญมากขึ้น (ควรใช้คำ�ว่า

“经过”) คำ�ว่า“经过”หมายถึง ผ่าน ใช้กับประสบการณ์ สามารถใช้ในรูปประโยค 经过（了）...后

สว่นคำ�วา่“通过”จะใชใ้นการเดนิทางขา้มผา่นเสน้ทางใดเสน้ทางหนึง่ ผา่นการทดสอบ ผา่นกฎหมาย 

หรืออาศัยสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือให้บรรลุเป้าหมาย ในประโยคนี้จึงนำ�มาใช้ไม่ได้ (Zhao Xin & Li Ying, 

2009, p. 300), (Wang Huan, 2005, p. 83)

	 *好的教育环境对孩子的成长会发生很大作用。（应该用“产生”）

	 สภาพแวดล้อมทางการศกึษาทีด่จีะกอ่ใหเ้กดิประโยชนอ์ยา่งมากตอ่การเตบิโตของเดก็ (ควร

ใช้คำ�ว่า“产生”หมายถงึ  เกดิปรากฏขึน้)คำ�วา่“产生”ใชก้บัการเกดิข้ึนของผลลัพธท่ี์เป็นนามธรรม เช่น 

ความคิด ผลกระทบ ความสนใจ หรือผลลัพธ์ เป็นต้นมักใช้ในสถานการณ์ที่เกิดผลลัพธ์ใหม่ที่เชื่อมโยง

กับเหตุการณ์ก่อนหน้า ส่วนคำ�ว่า“发生”ใช้กับการเกิดเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่ปรากฏขึ้นใหม่รวมถึงการ

เกิดอุบัติเหตุหรือเหตุการณ์ที่ไม่ดีได้ (Zhao Xin & Li Ying, 2009, p. 71)

72



Academic Journal of Buriram Rajabhat University 73

ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม - ธันวาคม 2563
วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

Vol. 12 No. 2 July - December 2020

	 *我认为你应该改善你的学习方法。（应该用“改进”）

	  ฉันคิดว่าคุณควรเปลี่ยนวิธี การเรียนของคุณ(ควรใช้คำ�ว่า “改进”) คำ�ว่า“改进”หมายถึง 
เปลี่ยน ใช้กับวิธีการ การศึกษา คำ�ที่มักใช้คู่กัน เช่น วิธีการ เทคนิค การทำ�งานเป็นต้นหรือใช้กับการ
เปลีย่นแปลงจากส่ิงทีเ่คยกระทำ�อยู ่สว่นคำ�วา่“改善”นยิมใช้กบัการเปลีย่นแปลงไปในทางทีด่ขีึน้กวา่ส
ภาพเดมิ มกัใชก้บัสภาพการดำ�รงชวีติ ความสมัพนัธ์หรือเงือ่นไข คณุภาพใหด้ขีึน้ จงึนำ�มาใชใ้นประโยค
ข้างต้นไม่ได้ (Zhao Xin & Li Ying, 2009, p. 179), (สุภาณี ปิยพสุนทรา, 2549)
	 *这个地方环境好，符合居住。（应该用“适合”）

	 สภาพแวดลอ้มของทีน่ีด่ ีเหมาะสมกบัการอยูอ่าศยั (ควรใชค้ำ�วา่“适合”) คำ�วา่“适合”หมายถึง 
เหมาะสมกบั... เหมาะสมในการทำ�เรือ่งใดเรือ่งหนึง่ ซึง่จะตรงตามความหมายทีต่อ้งการสือ่สารมากกวา่
คำ�ว่า“符合”หมายถงึ สอดคลอ้งมกัใชคู่้กับเง่ือนไข กฎเกณฑห์ลกัการ ความเป็นจรงิหรอืความปรารถนา 
(Zhao Xin & Li Ying, 2009, p. 173)
	 นอกจากสภาพปัญหาที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีงานวิจัยท่ีสนับสนุนและเล็งเห็นถึงปัญหา
การใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนชาวไทยที่จำ�เป็นต้องได้รับการแก้ไข พัฒนา อาทิ
ผลงานวิจัยของทิฆัมพร ออมสิน และสืบพงศ์ ช้างบุญชู (2015) เรื่องการศึกษาการใช้คำ�กริยาภาษาจีน
ที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เพื่อศึกษาสภาพ
การใชค้ำ�กริยาภาษาจนีทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัของนกัศกึษาไทย 2) เพือ่ศกึษาปญัหาการใชค้ำ�กรยิา
ภาษาจนีทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัของนกัศกึษาไทย 3) เพือ่นำ�เสนอแนวทางการแกไ้ขปญัหาการใชค้ำ�
กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย วิธีดำ�เนินการวิจัยแบ่งเป็น 2 ขั้นตอน คือ 
ขั้นที่ 1 ศึกษาสภาพและศึกษาปัญหาการใช้คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษา
ไทย โดยมีกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ นักศึกษาสำ�นักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
และนักศึกษาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏกำ�แพงเพชร ชั้นปีที่ 3-4 สาขา
ภาษาจีน ในปีการศึกษา 2557 จำ�นวน 75 คนปัญหาการใช้คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียง
กันของนักศึกษาไทยโดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก โดยมีปัญหาด้านผู้เรียนสูงสุด อันดับรองลงมาได้แก่ 
ด้านครูผู้สอนภาษาจีน ด้านสื่อการเรียนการสอน และด้านการจัดการศึกษาตามลำ�ดับ 3) แนวทางการ
แกไ้ขปัญหาการใชค้ำ�กรยิาภาษาจีนทีม่คีวามหมายใกลเ้คียงกนัของนกัศกึษาไทย มดีงันีค้อื ดา้นที ่1 ดา้น
ผูเ้รยีน พบว่า ควรเน้นการสรา้งความรูค้วามเข้าใจ และความสามารถในการวเิคราะหค์วามแตกตา่งของ
คำ�ศัพท์ แทนที่การท่องจำ�และการแปล ด้านที่ 2 ด้านครูผู้สอน พบว่า ควรพัฒนาครูผู้สอนให้มีความรู้
ความเข้าใจในการใชค้ำ�กรยิาภาษาจีนทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั และมทีกัษะในการถ่ายทอดความรู้ให้
แก่ผู้เรียนอย่างถูกต้องแม่นยำ� ด้านที่ 3 ด้านสื่อการเรียนการสอน พบว่า ควรส่งเสริมและพัฒนาสื่อการ
เรียนการสอนดา้นคำ�ศพัทท์ีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัใหห้ลากหลายและไดม้าตรฐาน ดา้นที ่4 ดา้นการ
จัดการศึกษา พบว่า ควรมีเนื้อหาและชั่วโมงเรียนรายวิชาภาษาจีนที่เพียงพอ อีกทั้งจำ�นวนผู้เรียน งาน
วจิยัของเกรียงไกร กองเสง็ (2559) เรือ่งการศกึษาเปรยีบเทยีบโครงสรา้งและการใชค้ำ�กรยิาในภาษาจนี
และภาษาไทย ผลการวิจัยระบวุา่ ภาษาไทยและภาษาจีนลว้นเป็นภาษาในตระกูลภาษาเดยีวกนั ท้ังสอง
ภาษาจึงมีรูปแบบวิธีการใช้ที่คล้ายคลึงและแตกต่างกัน เห็นได้จากโครงสร้างและการใช้ที่คำ�กริยา จาก



วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม - ธันวาคม 2563

Academic Journal of Buriram Rajabhat University Vol. 12 No. 2 July - December 2020

การศกึษา “คำ�กรยิาพยางคเ์ดยีว” คำ�กรยิาทีมี่โครงสรา้งแบบ “กรยิา-กรยิา” และคำ�กรยิาทีม่โีครงสร้าง
แบบ “กริยา-กรรม” ความแตกต่างที่เห็นชัดเจนคือตำ�แหน่งของการวางคำ�ที่คำ�กริยาในภาษาจีนจะวาง
อยูห่ลงัคำ�บพุบทกรรมรองอยูห่นา้กรรมตรงรวมถงึตำ�แหน่งของคำ�ขยายของจนีจะอยูห่นา้คำ�ทีถ่กูขยาย 
ซึง่จะตรงขา้มกับภาษาไทย นอกจากนีย้งัพบว่ามกีารสร้างคำ�ไทยสองพยางคท่ี์ไมป่รากฏในภาษาจีนเนือ่ง
ดว้ยตัวอกัษรจนีทกุตวัในภาษาจีนลว้นมคีวามหมายกลา่วคือคำ�ในภาษาจนีโครงสรา้ง“พยางคท์ีไ่มม่คีวาม
หมาย+พยางคท์ีไ่มม่คีวามหมาย” “พยางค์ทีไ่ม่มคีวามหมาย+พยางคท์ีมี่ความหมาย” และ “พยางค์ทีม่ี
ความหมาย+พยางคท์ีไ่มม่คีวามหมาย” ด้วยลักษณะเฉพาะและกฎเกณฑข์องสองภาษานีก้อ่ให้เกดิความ
แตกต่างระหว่างภาษาขึ้นซึ่งทำ�ให้ผู้เรียนจีนที่เรียนภาษาไทยและนักเรียนไทยที่เรียนภาษาจีนเกิดความ
สับสนไดง่้ายผูเ้รยีนตอ้งมคีวามเขา้ใจในหลกัและกฎเกณฑข์องภาษาต่างประเทศทีต่นเรยีนอยา่งถกูตอ้ง
ทั้งนี้เพื่อให้สามารถเรียนรู้ภาษาจีนได้อย่างถูกต้องรวดเร็วนำ�ไปใช้ได้อย่างถูกต้องตรงตามวัตถุประสงค์
ของการใช้ภาษาและงานวิจัยของ Pannika Chavanatnusorn (2019) เรื่อง DISCUSSION ON AN 
ANALYSIS ON ERRORS BY THAI STUDENTS IN CHINESE NEAR–SYNONYMOUS VERBS AND 
LEARNING STRATEGIES –- BASED ON THE COMPARISON OF FOUR THESES ศึกษาปัญหาและ
วิธีจัดการเรียนการสอนเรื่องคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนชาวไทย กรณีศึกษา เปรียบ
เทียบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องสี่เรื่อง ผลการวิจัยระบุว่าลักษณะของปัญหาในการใช้คำ�กริยาที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกันของผู้เรียนชาวไทยที่พบบ่อย ได้แก่ ปัญหาด้านไวยากรณ์และปัญหาการนำ�ไปใช้ในบริบท
ที่ต่างกัน สาเหตุของปัญหามาจากหลายปัจจัยประกอบกัน คือปัจจัยด้านผู้สอน ปัจจัยด้านอิทธิพลเชิง
ลบจากภาษาแม่ ปัจจัยจากผู้เรียนที่มีวิธีการศึกษาคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันยังไม่ถูกต้องและ
ไม่ทราบวิธีการใช้คำ�กริยาที่ชัดเจน ปัจจัยด้านตำ�รา แบบเรียนที่อธิบายน้อย ไม่เพียงพอต่อการนำ�ไปใช้
ในการสื่อสารระดับท่ีสูงขึ้นและอธิบายวิธีการใช้ไม่ชัดเจน งานวิจัยนี้เสนอแนะแนวทางในการจัดการ
เรียนการสอนเรื่องคำ�กริยาในภาษาจีนกลางที่มีความหมายใกล้เคียงกันให้แก่ผู้เรียนชาวไทยได้ด้วยวิธี
การวิเคราะห์ แยกแยะวิธีการใช้คำ�เหล่านั้น สามารถใช้วิธีการเปรียบเทียบวิธีการใช้ชนิดของคำ�ย่อยใน
คำ�กริยา การใช้บริบทจากสภาพแวดล้อมในประโยคประกอบ ยังสามารถใช้วิธีการสอนแบบเกมหรือ
การแข่งขัน เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนได้ฝึกการนำ�ไปใช้หรือเข้าใจวัฒนธรรมและความคุ้นชินในการใช้ภาษา
จีนกลางในการสื่อสารของเจ้าของภาษา จากผลการวิจัยข้างต้น ผู้สอนจำ�เป็นต้องฝึกฝนให้ผู้เรียนลอง
ผิดลองถูกในการนำ�ไปใช้ และรวบรวมข้อมูลการใช้คำ�กริยาเหล่านั้นด้วยตนเอง เพื่อสร้างองค์ความรู้ที่
ถูกต้อง แมน่ยำ� คงทนมากกวา่การใชว้ธิกีารสอนแบบบรรยายในชัน้เรยีน จงึจะเพิม่ประสทิธภิาพ พฒันา
ความสามารถในการจดจำ�  เข้าใจและนำ�ไปใช้ได้อย่างถูกต้อง เหมาะสม ส่งผลให้การสื่อสารภาษาจีน
กลางของผู้เรียนมีความถูกต้อง แม่นยำ�ตรงประเด็นตามที่ต้องการได้ การฝึกฝนผู้เรียนแนวทางหนึ่งคือ
การประยุกต์ใช้กระบวนการแสวงหาความรู้ด้วยการวิจัยเพื่อสืบค้น สรุป และวิเคราะห์ปัญหาจึงเป็น
แนวทางที่ผู้วิจัยนำ�มาประยุกต์ใช้ประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาหลักภาษาจีน
	 การวิเคราะห์แยกแยะวิธีการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลาง มีกลวิธีที่
สอดคล้องกับกระบวนการวิจัยเพื่อหาข้อเท็จจริงในเบื้องต้น กล่าวคือ ก่อนที่ผู้วิจัยหรือผู้เรียนภาษาจีน
กลาง จะลงมอืแยกแยะ วิเคราะหว์ธิกีารใชค้ำ�กรยิากลุม่ใดนัน้ ผูว้จิยัจำ�เปน็ตอ้งศกึษาความรูเ้บือ้งตน้ของ
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กระบวนการวิเคราะห์ แยกแยะคำ�กริยา

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลาง

กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจที่นำ�มาใช้

คำ�กริยาในแตล่ะคำ�ใหด้เีสยีกอ่น อาจจะค้นหาขอ้มลูจากแหลง่สารสนเทศ หนงัสอื ตำ�ราต่าง ๆ  ทัง้ตำ�รา

ภาษาไทย ภาษาจนี หรือภาษาตา่งประเทศอืน่ ๆ  ประกอบ อา่นอยา่งละเอยีด แลว้สรปุประเดน็คำ�กรยิา

แต่ละคำ�มีวิธีการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันอย่างไร โดยมีการพิจารณาหลายด้านประกอบ ได้แก่ ด้าน

ความหมาย (เชิงบวก เชิงลบ หรือได้ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ) ด้านหน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยค ด้าน

กฎเกณฑ์การใช้ในหลักภาษาจีน ด้านขอบเขตการใช้งาน จากนั้นจึงเริ่มพิสูจน์ข้อเท็จจริงเหล่านั้นด้วย

กระบวนการสบืคน้ขอ้มลูการนำ�คำ�กรยิาเหลา่นัน้ไปใชใ้นการสือ่สารของผูเ้รยีนตา่งชาต ิในการวจิยัครัง้นี ้

ผูว้จิยัจดัให้ผูเ้รียนมสีว่นรว่มการเก็บรวบรวมขอ้มลูดว้ยการสรา้งเครือ่งมอืวจิยัทีม่ลีกัษณะเปน็แบบทดสอบ

อย่างง่ายขึ้น แล้วจึงนำ�แบบทดสอบไปใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล นำ�ข้อมูลมาสรุปผล วิเคราะห์ข้อผิด

พลาดในการใชค้ำ�กรยิาภาษาจนีทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั นำ�ขอ้สรปุทีก่ลุม่ตนคน้ไดไ้ปเทยีบเคยีงกบั

หลักภาษาจีนหรือกฎเกณฑ์การใช้คำ�กริยากลุ่มน้ันตามข้อมูลท่ีตนศึกษาหาความรู้มา แล้วนำ�มาจัดทำ�

เป็นรายงานการค้นคว้า วิจัย อภิปรายผลร่วมกัน กระบวนการข้างต้น สามารถสรุปเป็นตารางแสดง

กระบวนการวิเคราะห์คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันและกระบวนการวิจัยที่นำ�มาใช้ ดังนี้

ตารางที่ 1 กระบวนการวิเคราะห์ แยกแยะคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันและกระบวนการวิจัย

1. ศึกษาข้อมูลคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกัน
แต่ละคำ�ในด้านความหมาย ด้านกฎเกณฑ์การใช้ 
ด้านขอบเขตการใช้ และด้านหน้าที่ทางไวยากรณ์ที่
เกี่ยวข้อง
2. สรุปสิ่งที่เหมือนและแตกต่างกันของคำ�กริยาใน
แต่ละคำ�
3. ทดลองนำ�ไปใช้ในการสื่อสาร
4. วิเคราะห์สภาพปัญหา ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการ
ใช้คำ�กริยากลุ่มนั้นจากผู้เรียนหรือตัวอย่างอื่น
5. นำ�สภาพปัญหามาแยกแยะ จัดหมวดหมู่ ระบุ
สาเหตุ เสนอแนะแนวทางการใช้ที่ถูกต้อง

1. ศึกษาขั้นตอนการวิจัย กำ�หนดปัญหาที่
ต้องการวิเคราะห์ 
2. คาดการณ์สภาพปัญหาที่คิดว่าจะพบ 
กำ�หนดขอบเขตเนื้อหา และกลุ่มตัวอย่างที่
ต้องการจะศึกษา
3. สร้างเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
ตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือ และทดลองนำ�
ไปใช้
4. นำ�ไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูล
5. นำ�ผลการตอบเครื่องมือมาสรุป วิเคราะห์ 
จัดหมวดหมู่สภาพปัญหาที่พบ เพื่อระบุ
สาเหตุ และแนวทางการแก้ไขจัดทำ�รายงาน
พร้อมนำ�เสนอ
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จากตารางขา้งตน้ จะเหน็ได้วา่การนำ�กระบวนการวจัิยเชงิสำ�รวจเขา้มาใชป้ระกอบการวเิคราะหค์ำ�กรยิา
ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกันในภาษาจนีกลางจะเริม่ตัง้แตก่ารกำ�หนดใหผู้เ้รยีนเปน็ผูต้ัง้ปญัหาทีต่อ้งการ
จะศึกษา กำ�หนดขอบเขตเนือ้หา กลุม่ตวัอยา่ง สรา้งขัน้ตอนและเครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มลู
ดว้ยตนเอง พรอ้มทัง้ดำ�เนนิการเก็บรวบรวมขอ้มูล สรปุผล และวเิคราะหส์ภาพปญัหาทีพ่บ นำ�ไปสูก่าร
จัดทำ�รายงานการศกึษาการใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั ดงันัน้การประยกุตก์ระบวนการวจิยั
เชงิสำ�รวจเขา้มาใชใ้นการศึกษาคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัดว้ยกระบวนการวจิยัเชิงสำ�รวจเบ้ือง
ต้นนี้ จึงทำ�ให้ผู้เรียนสามารถสร้างความรู้ ความเข้าใจการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันได้ดีขึ้น 
นำ�ไปสูก่ารใชค้ำ�กริยากลุม่นีไ้ด้อยา่งมปีระสทิธภิาพ สดุทา้ยแลว้ แมว้า่คำ�กรยิาท่ีเลอืกมาใชป้ระกอบการ
วิจัยในครั้งนี้จะมีจำ�นวนไม่มาก แต่จุดมุ่งหมายสำ�คัญเพื่อสร้างความรู้ ความเข้าใจที่ถูกต้อง แม่นยำ�ใน
การใช้คำ�กริยากลุ่มนี้ให้แก่ผู้เรียน และลดปัญหาการใช้คำ�กริยาที่ผิดพลาดได้อีกทั้งการนำ�กระบวนการ
วิจัยเชิงสำ�รวจมาให้กลุ่มตัวอย่างใช้ในการศึกษา ค้นคว้าและสืบค้นปรากฏการณ์การใช้คำ�กริยาท่ีมี
ความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนชาวไทยกลุ่มอื่น จะสามารถช่วยให้กลุ่มตัวอย่างวิเคราะห์ แยกแยะ
ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�กริยาได้ด้วยตนเอง เกิดความระมัดระวัง จดจำ�และเข้าใจในกฎเกณฑ์การใช้ 
ตลอดจนสามารถอธิบายข้อผิดพลาดนั้น เพื่อนำ�ไปสู่การหาแนวทางการแก้ไขได้ด้วยตนเองได ้ นับว่า
เป็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพ ทำ�ให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม ได้ลงมือปฏิบัติมากกว่า
การฟังบรรยายเพียงอย่างเดียว และสามารถนำ�แนวทางการวิจัยเชิงสำ�รวจไปประยุกต์ใช้ในการสืบค้น
ความรู้เพื่อแก้ไขปัญหาการศึกษาภาษาจีนเรื่องอื่นได้ เหล่านี้เป็นความคุ้มค่าทางการศึกษาที่คงทน ฝึก
ให้ผู้เรียนได้คิด วิเคราะห์ ออกแบบการแสวงหาความรู้ได้ด้วยตนเอง จึงได้เป็นที่มาของการวิจัยครั้งนี้

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 เพื่อพัฒนาความสามารถด้านการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลางของ
นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนชั้นปีที่ 3 ด้วยกระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจ

สมมติฐานการวิจัย

	 ความสามารถในการใชค้ำ�กรยิาภาษาจีนกลางท่ีมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัพฒันาสงูข้ึนหลงัจาก
ใช้กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจในการพัฒนา 

ขอบเขตการวิจัย

1. กลุ่มตัวอย่าง
	 กลุม่ตวัอยา่ง ไดแ้ก่ นกัศกึษาสาขาวชิาภาษาจนี คณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยั
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ราชภัฏเทพสตรี ชั้นปีที่ 3 จำ�นวน 27 คน และนักศึกษาสมทบจำ�นวน 4 คนที่ศึกษาในรายวิชาหลักภาษาจีน

ในภาคการศึกษาที่ 2/2562 รวมทั้งสิ้น 31 คนได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง เนื่องจากเป็น

กลุ่มตัวอย่างผ่านการทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนนานาชาต ิ (HSK) ระดับ 4 มาแล้ว นอกจากนี้

จากการศกึษาในแผนการเรยีนทีห่ลกัสตูรกำ�หนด นกัศกึษากลุม่ตวัอยา่งผา่นการเรยีนในรายวิชาภาษาจีน 

1 - 4 มาแล้ว ดังนั้นจำ�นวนคลังคำ�ศัพท์ที่กลุ่มตัวอย่างสะสมไว้มีไม่ตํ่ากว่า 1,500 คำ�ตามความมุ่งหวัง

ที่ระบุในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน (มคอ.2) ซึ่งครอบคลุมคำ�กริยาภาษาจีนที่ใช้

สำ�หรับการวิจัยครั้งนี้

 2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผูว้จิยัไดม้อบหมายใหก้ลุม่ตัวอยา่งไปศึกษาค้นควา้หาความรู้เกีย่วกบัคำ�กรยิาภาษาจนีทีมี่ความ

หมายใกลเ้คยีงกนัโดยใชก้ระบวนการวจัิยเชงิสำ�รวจ กลุ่มตวัอยา่งมหีนา้ท่ีในการรวบรวม วเิคราะหข้์อมูล

การใช้คำ�กริยาเหล่านั้นจากการทำ�แบบทดสอบและจัดทำ�เป็นรายงานผลการศึกษา ค้นคว้า ซึ่งขณะที่

กลุ่มตัวอย่างดำ�เนินการศึกษาค้นคว้าตามหน้าที่ที่ตนได้รับมอบหมาย ผู้วิจัยจะดำ�เนินการทดสอบก่อน

เรียนไว้ก่อน แล้วจึงดำ�เนินการใช้เครื่องมือในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้

	 2.1	 แบบทดสอบการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันผู้วิจัยสร้างแบบทดสอบนี้ 

โดยนำ�แนวคิดการวิเคราะห์แยกแยะคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของ Yan Dezao (2012) และ 

Li Zhu, Jiang Liping (2013) มาประยุกต์เข้าด้วยกัน วัตถุประสงค์เพื่อประเมินความรู้ก่อนและหลัง

เรียนเรือ่งคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คียงกนัในภาษาจีนกลางของกลุม่ตวัอยา่ง แบบทดสอบนีม้ปีระเดน็

การประเมนิความสามารถของกลุม่ตวัอยา่งออกเปน็ 5 ดา้นตามแนวคดิการวเิคราะห ์แยกแยะคำ�กรยิา

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันของ Yan Dezao และ Li Zhu, Jiang Liping ได้แก่ 1) คุณสมบัติของคำ�

กริยาในการนำ�มาใช้ในประโยค 2) ความสามารถในการวิเคราะห์กฎเกณฑ์การใช้ตามหลักภาษาจีน 3) 

ความหมายเชิงบวก เชิงลบที่ปรากฏในการนำ�ไปใช้ของคำ�กริยา 4) ขอบเขตการใช้คำ�กริยา และ 

5) ลกัษณะภาษาทีใ่ช้คำ�กรยิา ผูว้จิยักำ�หนดใหก้ารประเมนิความสามารถแตล่ะดา้นจะประเมนิจากการ

แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนและมีจำ�นวนข้อเฉลี่ยเท่า ๆ กัน เนื้อหาในแบบทดสอบประกอบ

ด้วยกลุ่มคำ�กริยา 15 กลุ่มคำ�ที่มักพบบ่อยในการสื่อสารภาษาจีนกลาง และผู้วิจัยยึดคำ�กริยาจากวงคำ�

ศัพท์ในการสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนนานาชาติระดับ 4 ที่มีจำ�นวนคำ�ศัพท์ 1,200 คำ� ผู้ที่ผ่านการ

สอบระดับนี้จะมีความสามารถในการใช้ภาษาจีนสื่อสารได้ในวงกว้าง และสามารถใช้ภาษาจีนสื่อสาร

กับเจ้าของภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว ผู้วิจัยเลือกคำ�กริยาท่ีปรากฏในการสอบวัดระดับภาษาจีนระดับ 

4 แล้วแบ่งเป็น 15 กลุ่ม ดังนี้
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	 แบบทดสอบมทีัง้หมด 30 ขอ้ ขอ้สอบเปน็แบบปรนยัเพือ่ทดสอบความรูก้ลุม่คำ�กรยิาทีม่คีวาม

หมายใกล้เคียงกันให้ครบทุกกลุ่ม ขั้นตอนการออกแบบแบบทดสอบ ผู้วิจัยเริ่มจากการศึกษาวิธีการใช้

คำ�กริยาในแต่ละกลุ่ม แล้วจึงสร้างแบบทดสอบ ขณะสร้างแบบทดสอบได้คำ�นึงถึงการวัดและประเมิน

ความสามารถในการเลือกใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันตามบริบทหรือสภาพแวดล้อมของ

ประโยค เพ่ือประเมนิความรูข้องผูต้อบแบบทดสอบวา่สามารถวเิคราะห ์แยกแยะการใชค้ำ�กรยิาไดม้าก

น้อยเพียงใด เช่น ข้อที่ 1 ประเมินการใช้คำ�กริยากลุ่มที่มีความหมายว่า “เข้าชม เข้าร่วม”ดังนี้

	 1. 昨天代表团（）了世界闻名的长城。เมือ่วานนี ้คณะตัวแทนได.้.......กำ�แพงเมอืงจนีทีม่ชีือ่เสยีงทัว่โลก

A. 参观         B. 参加        C. 参与     (คำ�ตอบคือ A.参观เ ข้าชม)

จากตัวอย่างข้อสอบข้างต้น ตัวเลือกทั้งสามตัวจะมีความหมายใกล้เคียงกันคือ A.เข้าชม B.เข้าร่วม  

C.เข้าร่วม ซึ่งผู้วิจัยจะไม่ได้เขียนคำ�แปลของโจทย์และตัวเลือกลงไป เพื่อประเมินความรู้ ความเข้าใจ
ในความหมายและการเลือกใช้คำ�กริยาของผู้ตอบแบบทดสอบ หากผู้ตอบแบบทดสอบจดจำ�เพียง
ความหมาย แต่ไม่เข้าใจวิธีการใช้ที่ถูกต้องจะเกิดความสับสน จากนั้นเมื่อดำ�เนินการออกข้อสอบครบ

ตารางที่ 2 คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันและความหมายในแต่ละกลุ่ม

คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ความหมายของคำ�กริยา

         

参加、参观、参与

保存、保留、保护、保持

对不起、道歉、不好意思

得到、获得、取得

经过、通过、经历

知道、理解、了解

送、交、派

表达、表示、表现

做、弄、干、办

听、听到、听见

符合、适合、合适

改进、改善、改正

运用、使用、利用

承担、承受、承认

办理、处理

กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “เข้าชม เข้าร่วม”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “รักษา”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ขอโทษ  ขออภัย”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ได้รับ”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ผ่าน ข้าม”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “รู้ เข้าใจ”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ส่ง”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “แสดง”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ทำ�”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ฟัง ได้ยิน”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “เหมาะสม”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “แก้ไข”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ใช้”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “ยอมรับ รับ”
กลุ่มคำ�กริยาที่มีความหมายว่า “จัดการ”
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ถ้วนแลว้ จงึใหผู้เ้ชีย่วชาญดา้นภาษาจนีทัง้อาจารยช์าวไทยและอาจารยช์าวจนีตรวจสอบความถกูตอ้ง 
คุณภาพของแบบทดสอบ แล้วจึงทดลองนำ�ไปใช้กับประชากรที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างจำ�นวน 10 คนที่มี
ลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่มตัวอย่าง และนำ�ผลการตอบแบบสอบถามไปดำ�เนินการหาค่าความเชื่อมั่น
ของแบบทดสอบทั้งฉบับ ได้ค่าความเชื่อมั่นเท่ากับ 0.74 แสดงให้เห็นว่าแบบทดสอบนี้สามารถนำ�ไป
ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่างได้
	 2.2 แบบประเมินความรู้ ความสามารถในการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของ
ผู้เรียน ผู้วิจัยสร้างแบบประเมินความรู้ เพื่อให้ผู้เรียนได้ประเมินความรู้ ความเข้าใจในด้านการใช้คำ�
กริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของตนเอง ซึ่งจะมีรูปแบบเหมือนกับการทวนสอบผลสัมฤทธ์ิของ
ผู้เรียนหลังเสร็จสิ้นการเรียนการสอน ลักษณะแบบประเมินความรู้แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนที่ 1 
ข้อมูลของผู้ตอบแบบประเมินความรู้และส่วนที่ 2 การประเมินความรู้ ความเข้าใจของผู้เรียน เนื้อหา
ประกอบด้วยการประเมินความรู้ในกระบวนการวิเคราะห์ แยกแยะคำ�กริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียง
กัน การประเมินความรู้ในการนำ�คำ�กริยาไปใช้ในการสื่อสาร แบบประเมินความรู้ ความเข้าใจในส่วน
นี้นี้มีจำ�นวน 15 ข้อ ขั้นตอนการสร้างแบบประเมินความรู้นี้ ผู้วิจัยออกแบบแบบประเมิน ข้อคำ�ถาม
ที่ประเมินครอบคลุมเนื้อหาในกลุ่มคำ�กริยาทั้งหมดจากนั้นจึงนำ�แบบประเมินความรู้ไปให้ผู้เชี่ยวชาญ
จำ�นวน 3 ท่านประเมินความเที่ยงตรงทั้งฉบับ ได้ค่า IOC เท่ากับ 0.80 ระดับการตอบแบบประเมิน
แปลความหมายได้ดังนี้
	 ค่าเฉลี่ย 4.51 – 5.00 หมายถึงมีการพัฒนาความรู้ ความสามารถในระดับมากที่สุด
	 ค่าเฉลี่ย 3.51 – 4.50 หมายถึงมีการพัฒนาความรู้ ความสามารถในระดับมาก
	 ค่าเฉลี่ย 2.51 – 3.50 หมายถึงมีการพัฒนาความรู้ ความสามารถในระดับปานกลาง
	 ค่าเฉลี่ย 1.51 – 2.50 หมายถึงมีการพัฒนาความรู้ ความสามารถในระดับน้อย
	 ค่าเฉลี่ย 1.00 – 1.50 หมายถึงมีการพัฒนาความรู้ ความสามารถในระดับน้อยที่สุด

	 วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 หลังจากที่ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวข้องแล้ว กำ�หนดกรอบแนวคิดการวิจัย
เรยีบรอ้ยแลว้จึงกำ�หนดขัน้ตอนการวจิยัใหส้อดคลอ้งกับระยะเวลาในการจดัการเรยีนการสอนในรายวชิา
หลักภาษาจีน ในภาคการศึกษาที่ 2/2562 ที่ระบุไว้ใน มคอ.3 ของรายวิชาหลักภาษาจีน งานวิจัยนี้
จงึมข้ัีนตอนการดำ�เนินงานวจิยัทีผู่เ้รยีนกลุม่ตวัอยา่งตอ้งเขา้มามสีว่นรว่มตัง้แตต่น้จนจบกระบวนการ
วิจัยและไดด้ำ�เนินขัน้ตอนการวจิยักบัการใชก้ระบวนการวจิยัเชิงสำ�รวจของกลุม่ตัวอยา่งเพือ่ใชใ้นการ
ศึกษา ค้นคว้าข้อมูลของคำ�กริยาแต่ละกลุ่มควบคู่กันไปขั้นตอน มีดังนี้
	 ขั้นตอนที่ 1 การสร้างความรู้ ความเข้าใจเบื้องต้นให้แก่ผู้เรียน ทดสอบก่อนเรียน ผู้วิจัยชี้แจง
ความเปน็มาของการวจิยั ชีแ้จงกลุม่คำ�กริยาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกัน บรรยายวธิกีารแยกแยะ วเิคราะห์
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การใชค้ำ�กริยากลุ่มดงักล่าวสิง่ทีต้่องทราบหรอืคำ�นงึถงึในการวเิคราะหก์ารใชค้ำ�กรยิากลุม่นี ้และอธบิาย
การดำ�เนนิงานวิจยัเชงิสำ�รวจเบือ้งต้นใหผู้เ้รยีนได้ทราบ มกีารยกตวัอยา่งงานวจิยัอืน่ประกอบ นำ�ผลการ

ทดสอบกอ่นเรียนมาแบง่กลุม่นกัศกึษา โดยกำ�หนดใหแ้ต่ละกลุม่จะมนีกัศกึษา 3-4 คนทีม่ผีลการทดสอบ

ก่อนเรียนดีเยี่ยม ดี พอใช้ เพื่อให้นักศึกษาช่วยเหลือกันได้ จะสามารถแบ่งนักศึกษากลุ่มตัวอย่างออกได้ 

10 กลุม่ จากน้ันใหก้ลุ่มตวัอยา่งจับสลากคำ�กรยิา 2 กลุม่ทีต่นเองตอ้งรบัผดิชอบ มอบหมายภาระงานการ

ศึกษา ค้นคว้าปัญหาการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยและกำ�หนด

ใหก้ลุ่มตวัอยา่งนำ�กระบวนการวจิยัเชงิสำ�รวจเขา้มาใชเ้ปน็ขัน้ตอนการวจิยัของกลุม่ตนเอง กระบวนการ

ค้นคว้าปัญหาการใช้คำ�กริยา ผู้วิจัยแนะนำ�วิธีการที่หลากหลายให้แก่กลุ่มตัวอย่าง อาทิ ศึกษาจากแบบ

ฝึกหัดที่เคยทำ� คลังข้อสอบ การสัมภาษณ์นักศึกษาชั้นปีอื่นการศึกษาจากเอกสาร พจนานุกรมคำ�ศัพท์

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีน หรือการรวบรวมความรู้ ความเข้าใจของนักศึกษาชั้นปีเดียวกัน 

กลุม่ตวัอยา่งสามารถเลอืกวธิกีารไดม้ากกวา่หนึง่วธิ ีเพือ่ใหไ้ดค้ำ�ตอบของปญัหาทีถ่กูตอ้ง รอบดา้นมากทีส่ดุ

	 ขั้นตอนที่ 2 ขั้นศึกษาความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่ละคำ�ใน

ด้านความหมาย ด้านกฎเกณฑ์การใช้ ด้านขอบเขตการใช้ และด้านหน้าที่ทางไวยากรณ์ที่เกี่ยวข้อง สรุป

สิ่งที่เหมือนและแตกต่างกันของคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในแต่ละคำ�ศึกษาข้ันตอนการวิจัย

เบื้องต้น กำ�หนดปัญหาที่ต้องการจะวิเคราะห์

	 ขัน้ตอนท่ี 3 การสรา้งเครือ่งมอืในการเกบ็รวบรวมขอ้มูลทีส่อดคลอ้งกบัเรือ่งทีต่อ้งการศกึษา ใน

ขั้นตอนนี้ผู้วิจัยกำ�หนดให้ทุกกลุ่มสร้างเครื่องมือที่ใช้เป็นแบบทดสอบแบบปรนัยจำ�นวน 20 ข้อ เหมือน

กันทุกกลุ่ม เครื่องมือที่ใช้ของทุกกลุ่มผ่านการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือจากผู้วิจัยและอาจารย์ผู้สอน

ภาษาจนีชาวจนีจำ�นวน 1 ทา่น และทดลองนำ�ไปใชจ้ากนัน้จงึนำ�ไปใชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากกลุม่

ตัวอย่างที่ต้องการ

	 ขั้นตอนที่ 4 กลุ่มตัวอย่างนำ�ผลการตอบเครื่องมือมาสรุป วิเคราะห์ จัดหมวดหมู่สภาพปัญหา 

ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�กริยาที่พบ เพื่อระบุสาเหตุ และแนวทางการแก้ไขจัดทำ�รายงานพร้อมนำ�เสนอ 

	 ขั้นตอนที่ 5 อภิปรายผลการวิจัยแต่ละกลุ่ม จัดให้มีการแลกเปลี่ยนความรู้ผ่านการนำ�เสนอ

รายงานในช้ันเรียนของแต่ละกลุ่ม เปิดโอกาสให้มีการซักถาม วิเคราะห์สภาพปัญหาร่วมกันและสรุป

แนวทางการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันออกมาให้ชัดเจน จากนั้นจึงทดสอบหลังเรียน และ

ทำ�แบบประเมินความรู้ ความเข้าใจของกลุ่มตัวอย่าง สรุปผลการวิจัย

	 ขัน้ตอนขา้งตน้จะพบวา่เปน็การฝกึฝนใหก้ลุม่ตวัอยา่งไดศ้กึษาหาความรูเ้รือ่งคำ�กรยิาทีม่คีวาม

หมายใกลเ้คยีงกนัและฝกึใหก้ลุม่ตวัอยา่งนำ�กระบวนการวจิยัเชงิสำ�รวจมาใชใ้นเวลาเดยีวกัน แตใ่นขณะ

เดียวกันมีผู้วิจัยทำ�หน้าที่เป็นโค้ชคอยให้คำ�แนะนำ�ในการศึกษา หาข้อเท็จจริงในการใช้คำ�กริยาและ

แนวทางในการออกแบบเครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการเกบ็รวบรวมขอ้มลูอยูเ่สมอจนกวา่จะเสรจ็สิน้กระบวนการ 

ผู้วิจัยสามารถสรุปการเปรียบเทียบขั้นตอนข้างต้นได้ตามตารางด้านล่างนี้
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รายการ

ขั้นตอนที่ 1 ขั้นตอนที่ 2 ขั้นตอนที่ 3 ขั้นตอนที่ 4 ขั้นตอนที่ 5

การศกึษาความรู้

เรือ่งคำ�กรยิาทีม่ี

ความหมายใกล้

เคยีงกนัของกลุม่

ตัวอย่าง

อธิบายลกัษณะ

ของคำ�กริยาที่

มีความหมาย

ใกล้ เคียง กัน 

วธิกีารวิเคราะห ์

แยกแยะคำ�กรยิา

ตามแนวคดิและ

วธิกีารของ Yan 

Dezao และ 

Li Zhu,Jiang 

Liping

ศึกษาความรูเ้บือ้งตน้

เก่ียวกับคำ�กริยา

รายก ลุ่มตามท่ี

มอบหมายในด้าน

ความหมาย ด้าน

กฎเกณฑ์การใช้ 

ด้านขอบเขตการ

ใช้ และด้านหน้าท่ี

ทางไวยากรณ์ท่ี

เก่ียวข้องสรุปส่ิง

ท่ีเหมือนและแตก

ต่างกัน

สรุปความรู้ที่ได้

และกำ�หนดเนือ้หา

ทีต้่องการศกึษา

ใหค้รบถ้วน เพือ่

นำ�ไปใชใ้นการ

จดัทำ�เครือ่งมอื

ในการวิจัยเชิง

สำ�รวจ

กลุ่มตัวอย่าง

นำ�ความรู้ ใน

ขั้นตอนที่ 1-3 

มาใช้วิเคราะห์

ปัญหาท่ีพบจาก

การไปสำ�รวจ

นำ�ความรูไ้ปใช้

ในการวเิคราะห์

ส า เ ห ตุ ข อ ง

ปัญหาและนำ�

เสนอแนวทาง

การแกไ้ขอยา่ง

สร้างสรรค์

กระบวนการวิจยั

เชิงสำ�รวจ

กระบวนการ

วิจัยเชิงสำ�รวจ	

การสร้างความ

รู้ ความเข้าใจ

เ บื้ อ ง ต้ น ใ น

การดำ�เนินการ

วิจัยเชิงสำ�รวจ 

ศึกษาตัวอย่าง

งานวิจัย

นำ �ความรู้ ที่ ไ ด้

จากการศึกษามา

คาดการณ์ปญัหา

ที่จะพบ กำ�หนด

ปัญหาที่ต้องการ

จะวิเคราะห์กับผู้

เรียนชาวไทย

สร้ า ง เ ค รื่ อ ง

มือในการเก็บ

รวบรวมขอ้มลู 

และตรวจสอบ

ความถูกต้อง

ของเครื่องมือ 

ทดลองนำ�ไปใช้

นำ� เครื่องมือ

ไปเก็บข้อมูล 

นำ�ผลมาตรวจ 

วิ เคราะห์จัด

หมวดหมูป่ญัหา

และวิเคราะห์

ถึงสาเหตุของ

ปัญหา

จัดทำ�สรุปผล

ก า ร สำ � ร ว จ 

อภปิรายสภาพ

ปัญหา สาเหตทีุ่

พบและแนวทาง

การแก้ไข

อภิ ปรายผล 

แลก เปลี่ ย น

ความรู้

กิจกรรมที่ปฏิบัติแต่ละขั้นตอน

	 ตารางที ่3 เปรยีบเทียบขัน้ตอนดำ�เนนิการวจิยัระหว่างการศกึษาคน้ควา้ความรูเ้รือ่งคำ�กรยิา
ที่มีความหมายใกล้เคียงกันและการวิจัยเชิงสำ�รวจ
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วิธีการเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล
	 การเกบ็รวบรวมขอ้มลูจะดำ�เนนิการไปพรอ้มกบัการจดัการเรยีนการสอนในชัน้เรยีนปกตขิอง
นักศึกษา โดยผู้วิจัยนำ�แบบทดสอบการใช้คำ�ศัพท์ภาษาจีนไปใช้ในการสื่อสารให้นักศึกษากลุ่มตัวอย่าง
ทดสอบในชัน้เรยีน แลว้บนัทกึผลคะแนนการทดสอบเปน็รายบคุคล แลว้จงึนำ�ข้อมูลมาวเิคราะห์ หาคา่เฉลีย่ 
คิดร้อยละ เพื่อวิเคราะห์สภาพปัญหา และสาเหตุ รวมถึงหาข้อเสนอแนะแนวทางการแก้ไขปัญหาต่อไป
กรอบแนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	 1.1	แนวคิดการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนสำ�หรับผู้เรียนชาวต่างชาติ
	      Li Zhu, Jiang Liping (2013, pp. 162-163) ได้เสนอแนวคิดและกลวิธีการเรียนการสอน
คำ�ศัพท์ภาษาจีนกลางให้แก่ผู้เรียนชาวต่างชาติที่ศึกษาภาษาจีนกลางเป็นภาษาท่ีสอง กล่าวว่าคำ�ศัพท์
เป็นปัจจัยสำ�คัญในการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียน การออกเสียง ไวยากรณ์ ความหมายล้วนสามารถ
พบได้ในคำ�ศัพท์แต่ละคำ� ดังนั้นความสำ�คัญของการสอนวิธีการใช้คำ�ศัพท์ที่ถูกต้อง เหมาะสมกับสภาพ
แวดล้อมหรอืบรบิทของประโยคจึงมคีวามสำ�คัญมากกวา่การสอนคำ�ศพัทใ์นปริมาณทีม่าก แตผู่เ้รยีนกลบั
ไมท่ราบความหมายและวธิกีารใชท้ีถู่กตอ้ง แมน่ยำ�เพยีงพอ โดยเฉพาะผูเ้รยีนชาวตา่งชาตทิีศ่กึษาภาษา
จีนกลางระดับต้น เปรียบเสมือนการนำ�คำ�ศัพท์เข้าสู่ระบบการจำ�ของผู้เรียน แต่ผู้เรียนไม่สามารถนำ�คำ�
ศพัทอ์อกมาใชไ้ด ้ดงัน้ันแนวคดิการสอนคำ�ศพัทท์ีม่ปีระสทิธภิาพจงึควรเริม่จากการสอนความหมายของ
คำ�ศัพท์แตล่ะคำ� แลว้จงึสอนวธิกีารใช้ทีแ่มน่ยำ� กลวธิกีารสอนคำ�ศพัท์ภาษาจนีใหแ้กผู่เ้รยีนชาวตา่งชาติ
สามารถทำ�ได้หลายวิธี เช่น การแปลความหมายโดยตรง（翻译词）การผสมผสานวัฒนธรรมจีนเข้ากับ
การสอนคำ�ศัพท์ （文化词）การแสดงความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของคำ�ศัพท์（词语的文化附加义）

การวเิคราะหค์ำ�ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัด้วยวธิกีารเปรยีบเทยีบ（近义词对比辨析）เปน็ตน้ งานวจิยันี้
ไดน้ำ�แนวคดิการสอนคำ�ศพัทแ์ละกลวธิกีารวเิคราะหค์ำ�ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกันดว้ยการเปรยีบเทยีบ
มาเป็นแนวทางในการออกแบบงานวิจัยและกรอบแนวคิดการวิจัยครั้งนี้ด้วย
	 1.2 แนวคิดการวิเคราะห์ แยกแยะคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกัน	
	 Yan Dezao (2012) ไดเ้สนอแนวคดิในการวเิคราะห ์แยกแยะคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง
กนัลงในบทความเรือ่ง 近义动词辨析举要ประเด็นสำ�คัญในการวเิคราะหค์ำ�กรยิาท่ีมคีวามหมายใกลเ้คยีงกัน
เผยแพร่ในวารสารเรียนภาษาจีน《学汉语》ฉบับที่ 5 กล่าวว่าประเด็นที่ผู้เรียนต้องคำ�นึงถึงในการนำ�มา
วิเคราะห์คำ�กริยาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัไดแ้ก่ 1) กรรมท่ีใชคู้ก่นักบัคำ�กรยิาคำ�นัน้ รวมถงึคณุสมบัติ
ของสกรรมกริยาและอกรรมกริยา เช่นคำ�ว่า“更改”、“更换”คำ�กริยาคำ�แรกกรรมที่ใช้คู่กันส่วนใหญ่
มกัจะเปน็วนั เวลา แผนการ เสน้ทาง ความคดิเหน็ เปน็ตน้สว่นคำ�หลงักรรมทีม่กัใชคู้ก่นัจะเปน็ตวัอกัษร 
รูปประโยค เสื้อผ้า สิ่งของเครื่องใช้ เป็นต้น 2) คุณสมบัติในการทำ�หน้าที่ต่าง ๆ  ในประโยคของคำ�กริยา 
เช่น คำ�กรยิา“了解”、“知道”คำ�กรยิาคำ�แรกสามารถมีสว่นเสรมิมาต่อทา้ยไดท้นัท ีแตค่ำ�กรยิาคำ�หลงัไม่
สามารถมีสว่นเสริมมาตอ่ทา้ยได้ทนัท ีต้องมคีำ�ชว่ย“得”3) ความหมายเชิงบวก เชิงลบท่ีปรากฏในการนำ�

ไปใชข้องคำ�กริยา เชน่ คำ�กริยา“妄想”、“梦想”คำ�กรยิาคำ�แรกมคีวามหมายเชิงลบ สว่นคำ�กรยิาคำ�หลงั
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อาจเปน็ไดท้ัง้เชงิลบและเชงิบวก ขึน้อยูก่บัประโยคแวดลอ้ม และ 4) ขอบเขตของคำ�กรยิาสามารถใชก้บั

บุคคล เรื่องราวหรือสิ่งของใดได้บ้าง เช่น คำ�กริยา“期望”、“希望”คำ�กริยาคำ�แรกมักใช้กับบุคคลอื่น

หรือกล่าวแทนบุคคลอื่น ส่วนคำ�หลังสามารถใช้ได้ทั้งกับตัวผู้พูดหรือบุคคลอื่น

	      Li Zhu, Jiang Liping (2013, pp. 169-171) ได้เสนอแนวคิดและกลวิธีการวิเคราะห์ 

แยกแยะคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัไว ้โดยกลา่ววา่การสอนใหผู้เ้รยีนไดรู้จ้กัแยกแยะ วเิคราะห์

การใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนันัน้ จำ�เปน็ตอ้งกระทำ�ตัง้แตก่ารสอนภาษาจนีระดบัตน้ เนือ่งจาก

ความผดิพลาดด้านการใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัมกัจะเกดิจากความสบัสนเรือ่งความหมาย

ของคำ�ศพัทพ์ืน้ฐาน ดงันัน้การใชว้ธิกีารเปรยีบเทยีบคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั จะชว่ยให้ผูเ้รยีน

สามารถเกดิความระมดัระวงัในการใชม้ากขึน้ แนวคิดการวเิคราะห ์แยกแยะคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกล้

เคียงกันที่ดีคือการจับคู่คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันมาเปรียบเทียบให้เห็นข้อแตกต่างที่ชัดเจน

（同义释义对比法）เชน่คำ�วา่ 结束——完成，了解——懂得，对话——谈话 เปน็ตน้ วธิกีารนีจ้ะเหมาะสำ�หรบั

ผูเ้รยีนทีศ่กึษาภาษาจนีแลว้พบเจอคำ�เหลา่ในบทเรยีน สิง่จะชว่ยใหเ้กดิความเขา้ใจการใชค้ำ�กรยิาไดง้า่ย

ข้ึน ซ่ึงเปน็วธิกีารสอนคำ�ศพัทท์ีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกันทีพ่บเหน็ไดบ้อ่ยในตำ�ราเรยีนภาษาจนีสำ�หรบั

ชาวตา่งชาตใินชว่งระยะเวลา 5-10 ปนีีว้ธิกีารเปรียบเทยีบทีพ่บเหน็อาจะจะเป็นการเปรยีบเทียบเนือ้หา

ด้านความหมายที่เน้นหนักเบาหรือความหมายเชิงบวก เชิงลบที่แตกต่างกัน วิธีการใช้ กฎเกณฑ์ที่แตก

ต่างกัน ขอบเขตการใช้ที่แตกต่างกัน รวมถึงลักษณะภาษาที่ใช้คำ�กริยา ได้แก่ ภาษาเขียน ภาษาพูดที่

แตกต่างกนัไปดว้ย นอกจากนีอ้าจเปรียบเทยีบจากคณุสมบตัขิองคำ�กรยิาทีน่ำ�ไปใชใ้นรูปประโยคต่าง ๆ  

วิธีการสร้างคำ�กริยา และสถานการณ์ที่ใช้คำ�กริยา เหล่านี้ล้วนสามารถนำ�มาเป็นประเด็นเปรียบเทียบ

การใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนได้  

ระเบียบวิธีวิจัย

	 การวิจัยคร้ังนี้ใช้แบบแผนการทดลองกับกลุ่มตัวอย่างกลุ่มเดียวมีการทดสอบก่อนเรียนและ

หลังเรียน (One Group Pretest-Posttest Design) โดยนำ�กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจเข้ามาใช้เป็น

ข้ันตอนการวิจัยและการเก็บรวบรวมข้อมูล งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยและพัฒนา จากการศึกษาแนวคิด 

ทฤษฎกีารสอนคำ�ศพัทภ์าษาจนีกลางใหแ้กผู่เ้รยีนชาวตา่งชาตแิละงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งทัง้ภาษาไทยและ

ภาษาจีนและกระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจ อาทิ งานวิจัยของทิฆัมพร ออมสิน  สืบพงศ์ ช้างบุญชู (2015) 

Pannika Chavanatnusorn (2019) รวมถึงแนวคิดการสอนภาษาจีนสำ�หรับผู้เรียนชาวต่างชาติ ผู้วิจัย

กำ�หนดกรอบแนวคิดการวิจัย ดังนี้
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	 ตัวแปรอิสระ				   ตัวแปรตาม

ผลการวิจัย

	 จากการดำ�เนินการใชก้ระบวนการวิจัยเชงิสำ�รวจเขา้มาเป็นข้ันตอนในการแสวงหาความรูเ้รือ่ง
คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของกลุ่มตัวอย่างและมอบหมายให้กลุ่มตัวอย่างได้ลงมือปฏิบัติใน
การหาข้อเท็จจริงในการใช้คำ�กริยาแต่ละกลุ่ม เพื่อหาสาเหตุและอธิบายวิธีการใช้ที่ถูกต้องร่วมกัน พบ
ว่ากลุ่มตัวอยา่งทุกกลุ่มสามารถจัดทำ�รายงานการสำ�รวจปัญหาการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียง
กันได้ครบถ้วน ร้อยละ 100 และได้มีการนำ�เสนอผลการสำ�รวจร่วมกัน
	 ผู้วิจยัจงึไดด้ำ�เนนิการทดสอบความรู ้ความสามารถของผูเ้รยีนดว้ยแบบทดสอบกอ่นเรยีนและ
หลังเรียน ผู้วิจัยสรุปผลการเปรียบเทียบความรู้ ความสามารถ ดังตารางด้านล่างนี้

ตารางที่ 4 เปรียบเทียบผลการทดสอบความรู้ ความสามารถก่อนและหลังการวิจัยของกลุ่มตัวอย่าง

*มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ .05
	 จากตารางที ่4 ผูว้จัิยได้สรปุค่าเฉลีย่ความสามารถในการใช้คำ�กรยิาท่ีมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนั
ของกลุ่มตัวอย่างรายด้านที่ต้องการประเมิน ได้แก่ 1. คุณสมบัติของคำ�กริยาในการนำ�มาใช้ในประโยค 
2. ความสามารถในการวิเคราะห์กฎเกณฑ์การใช้ตามหลักภาษาจีน 3. ความหมายเชิงบวก เชิงลบที่
ปรากฏในการนำ�ไปใช้ของคำ�กริยา 4. ขอบเขตการใช้คำ�กริยา และ 5. ลักษณะภาษาที่ใช้คำ�กริยาจาก
การประเมินผลการทำ�แบบทดสอบ หากผู้ตอบแบบทดสอบตอบถูกให้ 1 คะแนน หากตอบผิดให้ 
0 คะแนน สามารถสรุปการพัฒนาความสามารถได้ตามตารางด้านล่างนี้

การศกึษาเรือ่งคำ�กรยิาภาษาจนี

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันโดย

ใช้กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจ

นำ�กระบวนการวิจัยมาใช้

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย

ความสามารถในการวิเคราะห์

และใช้คำ�กริยาที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกันของผู้เรียน

การทดสอบ
กลุ่มตัวอย่าง 

(คน)
คะแนนเตม็

คะแนนที่ได้

 (เฉลี่ย)

คิดเป็น

ร้อยละ

ผลต่าง

ค่าเฉลี่ย
t-test

ก่อนการวิจัย
31 30

14.87 49.57
+ 9.73 12.11*

หลังการวิจัย 24.60 82.00
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	 จากการประเมนิความสามารถในการใชค้ำ�กรยิาทีมี่ความหมายใกลเ้คยีงกันของกลุม่ตวัอยา่งเป็น
รายด้านพบว่ามีการพัฒนาในทุกด้าน ด้านที่มีการพัฒนาความสามารถมากที่สุดคือด้านที่ 1 คุณสมบัติ
ของคำ�กริยาในการนำ�มาใช้ในประโยคและด้านที่มีการพัฒนาความสามารถได้น้อยที่สุดคือด้านที่ 5 
ลักษณะภาษาที่ใช้คำ�กริยา
	 จากการเก็บรวบรวมผลการตอบแบบประเมนิความรู ้ความสามารถในการใช้คำ�กรยิาท่ีมคีวาม
หมายใกล้เคยีงกนัของผูเ้รยีนกลุม่ตวัอยา่ง ผูต้อบแบบสอบถามสว่นใหญเ่ปน็เพศหญงิจำ�นวน 28 คนคดิ
เป็นร้อยละ 90.32 และเป็นเพศชาย 3 คน คิดเป็นร้อยละ 9.68 สามารถสรุปผลรายข้อได้ดังนี้
ตารางที่ 6 แสดงผลการตอบแบบประเมินความรู้ ความสามารถของกลุ่มตัวอย่าง

ด้านที่
การทดสอบก่อนเรียน การทดสอบหลังเรียน

ผลต่างค่าเฉลี่ย
ค่าเฉลี่ย S.D. ค่าเฉลี่ย S.D.

ด้านที่ 1 0.50 0.50 0.87 0.32 +0.37

ด้านที่ 2 0.50 0.49 0.86 0.32 +0.36

ด้านที่ 3 0.45 0.50 0.78 0.39 +0.33

ด้านที่ 4 0.52 0.50 0.82 0.38 +0.30

ด้านที่ 5 0.51 0.51 0.75 0.44 +0.24

รายการประเมิน ค่าเฉลี่ย S.D.

แปล

ความ

หมาย

1. ผู้เรียนเกิดความเข้าใจในความหมาย วิธีการใช้และเงื่อนไขในการใช้คำ�

กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลาง

4.41 0.62 มาก

2. ผู้เรียนสามารถวิเคราะห์ แยกแยะและระบุข้อแตกต่างในการใช้คำ�กริยา

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในแต่ละกลุ่มความหมายได้อย่างแม่นยำ� 

4.47 0.74 มาก

3. ผู้เรียนเกิดความมั่นใจมากขึ้น เมื่อต้องนำ�คำ�กริยาในแต่ละกลุ่มความ

หมายไปใช้ในการสื่อสารทางใดทางหนึ่ง

4.52 0.68 มากที่สุด

4. ผู้เรียนสามารถประยุกต์ใช้กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจในการค้นหาหลัก

การใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันอื่นๆ ที่อยู่นอกเหนือจากงาน

วิจัยนี้ได้

4.47 0.59 มาก

ตารางที่ 5 ผลการพัฒนาความสามารถในการใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันแยกรายด้าน



วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม - ธันวาคม 2563

Academic Journal of Buriram Rajabhat University Vol. 12 No. 2 July - December 2020

ตารางที่ 6 (ต่อ)
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รายการประเมิน ค่าเฉลี่ย S.D.
แปลความ

หมาย

5. ผู้เรียนสามารถใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในการ

สื่อสารได้อย่างมั่นใจ และแม่นยำ�

4.45 0.63 มาก

6. ผู้เรียนลดปัญหาหรือข้อผิดพลาดในการใช้คำ�กริยาที่มีความ

หมายใกล้เคียงกันของตนเองได้มากกว่าเดิม

4.57 0.43 มากที่สุด

7. ผู้เรียนสามารถเรียนรู้กระบวนการสำ�รวจ เก็บรวบรวมข้อมูล

และนำ�มาจัดทำ�เป็นรายงานการสำ�รวจ ค้นคว้าได้อย่างถูกต้อง

ตามหลักวิชาการ

8. หลังจากใช้กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจแล้ว ช่วยลดปัญหา

อิทธิพลทางภาษาเชิงลบ ปัญหาการศึกษาคำ�กริยาที่ไม่ถูกต้องของ

ตนเองได้

4.54

4.61

0.56

0.43

มากที่สุด

มากที่สุด

9. ผู้เรียนสามารถอธิบายความหมาย หลักการใช้คำ�กริยาที่มีความ

หมายใกล้เคียงกันให้แก่ผู้อื่นได้

4.55 0.67 มากที่สุด

10. ผู้เรียนสามารถประยุกต์ความรู้ที่ได้ในการศึกษาภาษาจีนหรือ

ไวยากรณ์ภาษาจีนเรื่องอื่นได้

4.39 0.58 มาก

11. ผู้เรียนสามารถสร้างความรู้ ความเข้าใจในการศึกษาคำ�กริยา

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันด้วยกระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจได้ด้วย

ตนเอง

4.50 0.62 มาก

12. ผู้เรียนเกิดความรู้ ความเข้าใจและความสามารถในการใช้คำ�

กริยาด้วยการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกันในรูปแบบกิจกรรม

อภิปรายกลุ่มได้

4.42 0.60 มาก

13. ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของ

ตนเองได้ดีขึ้นหลังจากเสร็จสิ้นกระบวนการวิจัย

4.56 0.49 มากที่สุด

14. ผู้เรียนสามารถออกแบบกระบวนการวิจัย เครื่องมือที่ใช้ใน

การเก็บข้อมูลได้ดีขึ้นหลังเสร็จสิ้นการวิจัยครั้งนี้

4.37 0.56 มาก

15. ผู้เรียนประเมินความรู้ ความสามารถของตนเองว่ามีมากขึ้น

เพียงใดหลังเสร็จสิ้นกระบวนการวิจัยครั้งนี้

4.53 0.48 มากที่สุด

ค่าเฉลี่ย 4.49 0.58 มาก



Academic Journal of Buriram Rajabhat University 87

ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม - ธันวาคม 2563
วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

Vol. 12 No. 2 July - December 2020

สรุปผลการวิจัย
	
	 หลังเสร็จสิ้นกระบวนการวิจัย ผลการวิจัยสามารถสรุปได้ ดังนี้
	 1. ผลการทดสอบความรู้ ความสามารถของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า มีผลการทดสอบหลังเรียนสูง
กว่าก่อนเรียน ผลการทดสอบหลังเรียนมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 24.48 คิดเป็นร้อยละ 81.60 สูงกว่าก่อนเรียน
เฉลีย่เทา่กบั 9.58 คะแนน แสดงใหเ้หน็วา่กลุม่ตวัอยา่งไดร้บัการพฒันาความสามารถในการใช้คำ�กรยิา
ที ่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลางด้วยกระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจได้เป็นอย่างด ี
ผลคะแนนสอบเปน็ทีน่่าพงึพอใจ ทัง้ยงัสะทอ้นให้เหน็ว่าการนำ�การวจิยัเชิงสำ�รวจมาใช้เป็นแนวทางการ
เรียนการสอนสามารถช่วยให้กลุ่มตัวอย่างแสวงหาความรู้และวิเคราะห์ปัญหาการใช้คำ�กริยาท่ีมีความ
หมายใกล้เคียงกันได้ด้วยตนเองได้อย่างเป็นระบบ
	 2. เมื่อผู้วิจัยพิจารณาความสามารถรายด้านพบว่าด้านที่มีการพัฒนาความสามารถมากที่สุด
คือด้านที่ 1 คุณสมบัติของคำ�กริยาในการนำ�มาใช้ในประโยค โดยมีผลเฉลี่ยหลังเรียนเท่ากับ 0.87 และ
ด้านท่ีมีการพฒันาความสามารถไดร้อ้ยทีส่ดุคอืดา้นที ่5 ลกัษณะภาษาทีใ่ชค้ำ�กรยิา มผีลเฉลีย่หลงัเรยีน
เท่ากับ 0.75 สะท้อนให้เห็นว่าหากจะดำ�เนินการวิจัยเรื่องนี้ต่อไปด้านลักษณะภาษาท่ีใช้คำ�กริยาเป็น
เรื่องที่ควรศึกษาเพื่อแก้ไขปัญหามากขึ้น
	 3. ผลการตอบแบบประเมนิความรู ้ความสามารถในการใช้คำ�กรยิาท่ีมีความหมายใกลเ้คยีงกนั
ของกลุ่มตัวอย่าง พบว่ากลุ่มตัวอย่างคิดเห็นว่าตนเองสามารถพัฒนาความสามารถด้านการใช้คำ�กริยา
ได้ในระดับมาก มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.49 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.58 ข้อคำ�ถามที่มีผลการ
ตอบเฉลีย่มากทีส่ดุคอืหลงัจากใชก้ระบวนการวจัิยเชงิสำ�รวจแลว้ ชว่ยลดปญัหาอทิธพิลทางภาษาเชงิลบ 
ปัญหาการศึกษาคำ�กริยาที่ไม่ถูกต้องของตนเองได้ ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.61 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เทา่กบั 0.43 สว่นขอ้คำ�ถามทีม่ผีลเฉลีย่นอ้ยทีส่ดุคือผูเ้รียนสามารถออกแบบกระบวนการวจิยั เครือ่งมอื
ทีใ่ชใ้นการเกบ็ขอ้มลูไดด้ขีึน้หลงัเสรจ็สิน้การวจัิยครัง้นีค่้าเฉลีย่เทา่กับ 4.37 และสว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน
เท่ากับ 0.56 

อภิปรายผลการวิจัย

	 1. จากการทดสอบความรู้ ความสามารถของผู้เรียนด้วยแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน
และดำ�เนินงานวิจัย
	 โดยใหผู้้เรยีนลงมอืสำ�รวจปญัหาการใชค้ำ�กริยาทีมี่ความหมายใกลเ้คยีงกนัดว้ยตนเองแลว้ พบวา่ 
ผูเ้รียนมผีลการทดสอบหลงัเรยีนสงูกวา่กอ่นเรยีนเป็นทีน่า่พงึพอใจ สะทอ้นใหเ้หน็วา่ผูเ้รียนเขา้ใจความ
หมาย วิธีการใช้และเงื่อนไขต่าง ๆ  รวมถึงสามารถเลือกใช้คำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันในบริบท
แวดลอ้มทางภาษาทีแ่ตกตา่งกนัไดเ้ปน็อยา่งด ีผูเ้รยีนสามารถวางแผนการปฏบิตังิานของตน ออกแบบ
การสำ�รวจ สร้างเครื่องมือที่นำ�มาใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลได้อย่างเป็นขั้นเป็นตอนและถูกต้องตาม
หลักทางวิชาการ สำ�หรับการวิจัยเชิงสำ�รวจเบื้องต้น ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเก็บรวบรวมข้อมูลได้ตรง
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ตามเป้าหมายที่ตั้งไว้ แล้วจึงนำ�มาสรุปผล จัดทำ�เป็นรายงานการศึกษาปัญหาการใช้คำ�กริยาท่ีมีความ
หมายใกลเ้คยีงกันของผูเ้รยีนชาวไทยในแตล่ะกลุม่ความหมายได ้ซึง่ผลการวิจยัของนกัศกึษาสะทอ้นให้
เหน็ว่าสภาพปญัหาการใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คียงกนัจะมลีกัษณะท่ีคลา้ยกนั โดยสรปุแลว้จะพบ
ปัญหาการไม่เข้าใจวิธกีารใช้ที่ถูกต้องและไม่สามารถเลือกคำ�กริยามาใช้ให้สอดคล้องกับบริบทแวดล้อม
ทางภาษาได้ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Pannika Chavanatnusorn (2019) เรื่อง DISCUSSION ON 
AN ANALYSIS ON ERRORS BY THAI STUDENTS IN CHINESE NEAR–SYNONYMOUS VERBS 
AND LEARNING STRATEGIES –- BASED ON THE COMPARISON OF FOUR THESES 
ทีร่ะบุว่าการสรา้งความรูค้วามเขา้ใจในความหมายของคำ�กรยิาแตล่ะคำ�ไมใ่ชเ่รือ่งยาก แตท่ีเ่ปน็ปญัหาหรอื
อปุสรรคสำ�คญัในการศกึษาและการใช้คำ�กรยิาท่ีมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัของผูเ้รยีนชาวไทยนัน้คือการ
เลือกใช้คำ�กริยาให้สอดคล้องกับบริบทแวดล้อมทางภาษา ซึ่งผู้เรียนต้องอาศัยการแปลความ วิเคราะห์
ความหมายของประโยคแวดล้อมประกอบด้วย ซึ่งจำ�เป็นต้องอาศัยความชำ�นาญ ความแม่นยำ�ในภาษา
จนีและไวยากรณภ์าษาจนีประกอบดว้ยจงึจะสามารถเลอืกใชค้ำ�กรยิาได้อยา่งถกูตอ้ง ดงันัน้จงึเปน็สิง่ที่
ท้าทายผู้สอนในการออกแบบการวิจัย รวมถึงแบบเรียน ตำ�ราเพื่อลดปัญหานี้
	 จากการประเมินความสามารถในการใช้คำ�กริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของกลุ่มตัวอย่าง
เป็นรายด้าน พบว่ามีกลุ่มตัวอย่างมีการพัฒนาในทุกด้าน ด้านที่มีการพัฒนาความสามารถมากที่สุดคือ
ดา้นที ่1 คณุสมบตัขิองคำ�กรยิาในการนำ�มาใชใ้นประโยค จากการทีใ่หก้ลุม่ตวัอยา่งไดล้งมอืปฏบิตัศิกึษา
การใช้คำ�กริยาด้วยตนเองเปรียบเสมือนหัวใจของงานวิจัยนี้ ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจลักษณะของ
คำ�กรยิาในภาษาจนีท่ีมทีัง้สกรรมกรยิาและอกรรมกรยิา โดยเฉพาะกริยาท่ีไมส่ามารถมกีรรมมาตอ่ท้ายได ้
ซ่ึงเปน็ปัญหาทีส่ำ�คญัในการใชค้ำ�กรยิาภาษาจนีของผูเ้รยีนชาวไทย รวมถงึหนา้ทีข่องคำ�กรยิาทีส่ามารถ
นำ�ไปทำ�หน้าที่ได้ทั้งภาคแสดง ส่วนขยายคำ�หลัก กลุ่มตัวอย่างสามารถนำ�ความรู้ที่ได้มาใช้ในการนำ�
คำ�กริยาไปใชส้ือ่สารไดด้มีากขึน้ ในด้านที ่2 ความสามารถในการวเิคราะหก์ฎเกณฑก์ารใช้ตามหลกัภาษา
จีน เนือ่งจากในขัน้ตอนการวจิยัเริม่แรก กลุม่ตวัอยา่งจะยงัไมส่ามารถวเิคราะหก์ฎเกณฑก์ารใช้คำ�กรยิา
ไดด้ว้ยตนเอง จงึตอ้งอาศยัตำ�รา หนังสอืหลกัภาษาจีนเขา้มาชว่ย แตเ่มือ่ผกลุม่ตวัอยา่งเริม่รวบรวมขอ้มลู
การใช้คำ�กริยาได้มากพอ นำ�ไปจัดหมวดหมู่สภาพปัญหาที่เจอ แล้วจึงสรุปปัญหาทั้งหมด นำ�ไปสู่การ
วิเคราะห์กฎเกณฑ์การใช้คำ�กริยาในแต่ละกลุ่มได้ ด้านนี้จำ�เป็นต้องใช้เวลา ประกอบกับคำ�กริยาทุกคำ�
มีกฎเกณฑ์การใช้ที่แตกต่างกัน ทำ�ให้ผู้เรียนต้องจดจำ�การใช้ โดยเฉพาะการใช้คำ�กริยาคู่กับคำ�นามต่าง ๆ
（词语搭配）ในด้านอ่ืน ได้แกด้่านความหมายเชงิบวก เชงิลบท่ีปรากฏในการนำ�ไปใช้ของคำ�กรยิาดา้น
ขอบเขตการใชค้ำ�กริยา และด้านลักษณะภาษาที่ใชค้ำ�กริยาทีม่ีการพัฒนาความสามารถได้น้อยที่สุดนั้น 
เนือ่งจากดา้นความสามารถเหลา่นีม้กัพบในภาษาหนงัสอืหรอืภาษาทีค่อ่นขา้งเปน็ทางการ ระดับความรู้
ดา้นภาษาจนีของกลุม่ตัวอยา่งส่วนใหญ่เทยีบเทา่ HSK ระดับ 4 หมายถึงมคีลงัคำ�ศพัท์ประมาณ 1,200 คำ� 
อกีท้ังยงัศกึษาภาษาจนีในงานวชิาการหรือภาษาเขยีนไมส่งูนกั ผลการประเมนิเหลา่นีจ้งึไมม่กีารพัฒนา
ที่โดดเด่นกว่าสองด้านที่กล่าวมา แต่ยังอยู่ในเกณฑ์ที่น่าพึงพอใจ
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	 2. สรุปผลการตอบแบบประเมินความรู้ ความสามารถของกลุ่มตัวอย่างพบว่านักศึกษามีการ
พัฒนาความสามารถอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.49 S.D. เท่ากับ 0.58) เมื่อพิจารณารายการ
ประเมนิพบวา่ขอ้ทีม่ผีลการตอบเฉลีย่สงูสดุคอืช่วยลดปญัหาอทิธพิลทางภาษาเชงิลบ ปญัหาการศกึษา
คำ�กรยิาทีไ่มถ่กูตอ้งของตนเองได ้สะทอ้นใหเ้หน็วา่หลงัการจดัการเรยีนการสอนเรือ่งคำ�กรยิาทีม่คีวาม
หมายใกล้เคยีงกนัดว้ยการนำ�กระบวนการวจิยัเชงิสำ�รวจเขา้มาชว่ยใหผู้เ้รยีนไดแ้สวงหาองคค์วามรูด้ว้ย
ตนเองแลว้ ทำ�ใหผู้เ้รียนสามารถลดปญัหาความสบัสนในการใช้คำ�กรยิาท่ีมคีวามหมายใกล้เคยีงกันลงไป
ได้ สอดคล้องกับงานวิจัยของทิฆัมพร ออมสินและ สืบพงศ์ ช้างบุญชู (2015) เรื่องการศึกษาการใช้
คำ�กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทยหากผู้เรียนไม่ให้ความสำ�คัญไม่พยายาม
เรียนรู้ด้วยตนเองจะส่งผลต่อความก้าวหน้าในการเรียนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ผู้เรียนท่ีมีระดับความ
สามารถในการเรียนสูงมักให้ความสำ�คัญต่อการเรียนด้วยตนเองมากกว่าผู้เรียนที่มีระดับความสามารถ
กลางและต่ํา นอกจากน้ีการฝกึฝนให้ผูเ้รยีนนำ�กระบวนการวจิยัมาประยกุตใ์ชใ้นการแสวงหาความรูเ้ร่ือง
ปัญหาการใชค้ำ�กรยิาทีมี่ความหมายใกลเ้คยีงกนัทำ�ใหผู้เ้รยีนไดม้โีอกาสฝกึฝนและพฒันาความสามารถ
ในการวิเคราะห ์แยกแยะการใชค้ำ�กรยิาเหลา่นัน้ เพราะกอ่นทีผู่เ้รยีนจะลงมอืเกบ็รวบรวมข้อมลู ผูเ้รยีน
จำ�เปน็ตอ้งศกึษาหาความรูป้ระกอบ แลว้สรปุความรูข้องตนออกมาเสยีกอ่น แลว้จงึนำ�ไปสรา้งเครือ่งมอื 
กระบวนการนี้จะช่วยพัฒนาความรู้ ความเข้าใจเบื้องต้นในขั้นตอนแรกของผู้เรียน หากผู้เรียนยังไม่เกิด
ความรู้ ความเข้าใจที่ดีพอ ย่อมส่งผลให้เครื่องมือที่สร้างขึ้นไม่สามารถนำ�ไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูลได ้
หลังจากเก็บรวบรวมข้อมูลแล้วผู้เรียนจะเร่ิมข้ันตอนแสวงหาสภาพปัญหาจริงในการใช้คำ�กริยา แล้วนำ�มา
ตรวจ สรุปผลในรูปแบบของการเขียนรายงานการวิจัยที่มีหัวข้อที่ชัดเจนซึ่งผู้เรียนต้องสังเคราะห์ความรู ้
ความเข้าใจในความหมาย หลักการใช้และเงื่อนไขอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น บริบทแวดล้อมทางภาษานำ�
มาเขยีนสรุป พร้อมทัง้อภปิรายสาเหตุของปญัหาทีก่ลุ่มตนคน้พบ โดยมีการอา้งองิงานวิจยัของผูอ้ืน่และ
แบบเรยีน พจนานุกรมประกอบ จากนัน้ผูเ้รยีนจะต้องจดัใหม้กีารอภปิรายแลกเปลีย่นเรยีนรูร้ะหวา่งกนั 
เพื่อถ่ายทอดความรู้ที่กลุ่มตนได้รับให้แก่เพื่อนคนอื่นในชั้นเรียน
	 เมื่อพิจารณาถึงประสิทธิภาพในการนำ�กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจมาใช้ในการพัฒนาความ
สามารถดา้นการใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัของกลุม่ตวัอยา่ง ผูว้จิยัพบปญัหาสำ�คญัประการ
แรกคือกลุ่มตัวอย่างไม่เคยทำ�งานวิจัยมาก่อน จึงไม่เข้าใจขั้นตอนและรูปแบบการเขียนที่ถูกต้องตาม
หลักวิชาการ ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องสร้างความรู้ให้แก่กลุ่มตัวอย่าง ฝึกปฏิบัติและนำ�ตัวอย่างงานวิจัยเชิง
สำ�รวจที่เกี่ยวข้องมาให้ศึกษา ปัญหาถัดมาคือความรู้ในการวิเคราะห์ แยกแยะคำ�กริยาที่มีความหมาย
ใกลเ้คยีงกนัของผูเ้รยีน โดยมกีารฝกึปฏบิตักิารแยะแยะความหมาย วธิกีารใชแ้ละเงือ่นไขทีเ่กีย่วขอ้งใน
ชั้นเรียนรายวิชาหลักภาษาจีนตามปกติ เพื่อให้ผู้เรียนได้มีโอกาสฝึกฝน นำ�ความรู้ไปประยุกต์ใช้ในการ
ดำ�เนินงานวิจัยเชิงสำ�รวจของตนได้นอกจากนี้การสร้างความตระหนักให้แก่ผู้เรียนเห็นถึงความสำ�คัญ
ของการศึกษาคำ�กริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันและกระบวนการแสวงหาความรู้ ความจริง สภาพ
ปัญหาด้วยการวิจัยเชิงสำ�รวจเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาจีนกลางและรายวิชาอื่นของผู้เรียนได้
เป็นอย่างดี หากผู้เรียนสามารถตระหนักถึงความสำ�คัญส่วนนี้ได้ จะยิ่งส่งผลให้ผู้เรียนเรียนรู้ สร้างองค์
ความรู้ นำ�ไปสู่การพัฒนาความสามารถในการใช้คำ�กริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีนกลาง
ได้อย่างรวดเร็วและแม่นยำ�มากขึ้น
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	 ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะในการนำ�ผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์
	 ผลการวิจัยครั้งนี้ สะท้อนให้เห็นว่าการนำ�กระบวนการวิจัยมาช่วยจัดการเรียนการสอนและ
การแสวงหาองค์ความรู้ให้แก่ผู้เรียน สามารถพัฒนาความเข้าใจในการใช้คำ�กริยาในภาษาจีนกลางได้
มากขึ้น ผู้เรียนสามารถประยุกต์ใช้กระบวนการวิจัยเชิงสำ�รวจในการแสวงหาความรู้ของตนได้ อีกทั้ง
ชว่ยลดปญัหาหรืออปุสรรคในการใชค้ำ�กรยิา สรา้งความมัน่ใจและสรา้งกระบวนการเรียนรูท้ีถู่กตอ้งใน
การศกึษาเรือ่งคำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัของผูเ้รยีนได้ งานวจิยันีอ้อกแบบกิจกรรมการเรยีน
การสอนและการเก็บรวบรวมขอ้มลูไว ้5 ขัน้ตอน ผูว้จัิยสามารถประยกุตข้ั์นตอนการดำ�เนนิงานไปใช้ใน
การออกแบบงานวจิยัของตนเองซึง่ผูว้จิยัควรพจิารณาปจัจยัอืน่ประกอบดว้ย ความรูข้องผูเ้รยีน ระยะ
เวลาในการจัดการเรียนการสอนและการเก็บรวบรวมข้อมูลท่ีต้องมีมากพอให้ผู้เรียนที่เป็นผู้ปฏิบัติมี
เวลาในการออกแบบขั้นตอนการวิจัย สร้างเครื่องมือและเก็บรวบรวมข้อมูล รวมถึงปัจจัยเรื่องเนื้อหา
ในการเรียนการสอน ประโยชนข์องงานวจิยันีส้ามารถชว่ยใหผู้เ้รยีนพัฒนาศกัยภาพดา้นการใชค้ำ�กรยิา
ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ผู้วิจัยสามารถนำ�ผลการวิจัยและขั้นตอนไปอ้างอิงในการทำ�วิจัยการใช้
คำ�ศัพท์ สำ�นวนหรือไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องอื่นได้

ข้อเสนแนะในการวิจัยครั้งต่อไป
	 เมือ่ผูเ้รยีนเข้าใจความหมาย วธิกีารใชค้ำ�กรยิาทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัแลว้ผูว้จิยัควรดำ�เนิน
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการนำ�ความรู้ไปใช้ โดยเฉพาะการนำ�คำ�กริยาไปใช้ในบริบทแวดล้อมทางภาษา
เปน็สิง่ทีท่า้ทายทัง้ผูวิ้จัยและผูเ้รยีนทีต่อ้งอาศยัทัง้ระยะเวลาและประสบการณส์งูในการออกแบบงาน
วิจัย รวมไปถึงสื่อการสอน แบบเรียนที่พัฒนาความสามารถในการนำ�ไปใช้ หากสามารถทำ�ได้จะก่อ
ให้เกิดประโยชน์ต่อผู้เรียน ส่งผลให้สามารถสื่อสารภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง แม่นยำ�และเป็นธรรมชาติ 
สอดคลอ้งกับธรรมเนยีมวฒันธรรมการสือ่สารของเจ้าของภาษา นอกจากนีก้ลุม่คำ�กรยิาทีม่คีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกนัยงัมอีกีมาก ผูว้จิยัทีส่นใจสามารถเลอืกคำ�กรยิาจากคำ�ศพัท์ทีต่อ้งใชใ้นการทดสอบความรู้
ภาษาจีนระดับนานาชาติในระดับที่เหมาะสมกับความรู้ของผู้เรียนของตนเองได้
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